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COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND ROUMANIA.

Signed at Bucharest, August 13, 1892.

[Ratrfications cachanged at Bucharest, Jonuary 31, 1893.]

HER Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland Empress of
India, and His Majesty the
King of Roumania, being mutu-
ally desirous of consolidating
their ties of friendship and of
developing the commercial rela-
tions between the two States,
have, with this object, deter-
mined to conclude a Conven-
tion, and have named as their
respective Plenipotentiaries, that
1s to say:

Her Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Empress of
India, Arthur George Vansittart,
Esq., &c., &c., Her DBritannic
Majesty’s Chargé d’Affaires at
Bucharest ;

His Majesty the King of
Roumania, M. Lascar Catargi,
Grand Cross of His Order of the
Star of Roumania, &c., &c., &c.,
President of His Council, Minis-
ter Secretary of State for the
Department of the Interior, and
Acting Minister for Foreign
Affairs;

Who, after having communi-
cated to each other their Full
Powers, found in good and due
form, have agreed upon the
following Articles:—

ARTICLE 1.

The subjects, vessels, and
aoods, produce of the soil and
industry of each of the two
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MAIESTATEA Sa Regina
Regatului Unit al Marei-Bri-
tenii si Irlandei, Tmpéritéss a
Indiel Sl Maiestatea Sa Regele
Roman1e1 insufletiti de aceeasl
dorinta de a intari leoaturlle
de amlcltla 51 de a desvolta
relatlumle comerciale intre cele
doué State, au hotdrit de a
incheia, in acest sCop, 0 Conven-
tiune §1 au numit ca Plenipo-
tent1a11 ai Lor, Sl anume :

Maiestatea Sa Regina Rega-
tului Unit al Marei-Britanii si
Irlandei, Impéritésa a Indiei,
pe Domnul Arthur George
Vansittart, Esq., &e., &e., Insar-
cinat cu Afacerile al Malestatel
Sale Britanice la Bucuresei ;

Maiestatea Sa Regele "Ro-
maniei, pe Domnul Lascar
Catargi, Mare Cruce al Or-
dinuluil Séu al Stelei Roméniei,
&c., &c., &c., Presedintele Con-
siliului Séu de Mmlstn Ministru
Secretar de Stat la Departa-~
mentul de Interne si Ministru
ad interim al Afacerilor Striine;

Cari, dupé ce §1-au commu-
nicat deplinele lor puterd, gasme
in bund si cuvenitd forma, s’all
invoit asupra stipulai,siunilor
urmatore :—

ARTICOLUL I

Supusii, nidvile si mirfurile
produse ale solulul Sl industriel
fie-cireia din Inaltele Parti



High Contracting Parties, shall
enjoy, in the dominions of the
other, all privileges, immunities,
or advantages granted to the
most favoured nation.

It is, however, understood
that the foregoing stipulation
does not in any way affect the
special Laws, Ordinances, and
Regulations with regard to trade,
industry, police, and public se-
curity, in force in each of the
two countries, and applicable to
all foreigners in general.

ARTICLE II.

- All articles, produce of the
soil or industry of Great Britain
and Ireland, which shall be im-
ported into Roumania, and all
articles, produce of the soil or
industry of Roumania, which
shall be imported into Great
Britain and Ireland, whether
destined for consumption, ware-
housing, re-exportation, - or
transit, shall be subjected, as
long as this Convention holds
good, to the same treatment,
and, especially, shall be liable
to no higher or other duties than
the produce or goods of the
most favoured nation.

No higher or other duties
- shall be levied in Great Britain
and Ireland on the exportation
of goods to Roumania, or in
Roumania on the exportation of
goods to Great Britain and Ire-
land, than may be levied on the
exportation of the like goods to
the country the most favoured
in this respect.

Each of the High Contract-
ing Parties undertakes that the
other shall enjoy immediately
every favour, privilege, or reduc-
tion of duties which have been
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Contractante se vor bucura. pe
teritoriele celéi-l-alte, de ori-ce
privilegii, imunititi séit avan-

‘tagil accordate natlunel celei

mai favorisate.

Se fintelege insi ci stipula-
tiunea ce precede nu derdgi
fntru nimic de la Legile, Or-
donantele i Regulamentele
speclale in materid de comerciii,
de industria, de pohtm 81 de sigu-
rantd generald in v1gore in fie-
care din ambele téri gi aplicabile
tutulor striinilor in general.

ARTICOLUL II.

Téte obiectele, produse ale
solulul séu ale industriel Marei-
Britanii si Irlandei, ce se vor
importa in Rominia si téte
obiectele produse ale solului séit
industriel Rom#niei ce se vor
importa in Marea-Britanid si
Irlanda, destinate fie pentru
consumatiune, fie pentru in-
treposit, = fie pentru re-expor-
tare, fle pentru transit, vor fi
supuse, in timpul cit va dura
acéstd Conventiume, la acelasi
tratament, si, anume nu vor f
pa31ble de taxe nici mal mari
nici altele, decat produsele séii
mirfurile natiunei celel mai
favorisate.

‘La exportarea pentru Ro—
minia nu se va_percepe in
Marea-Britanid si Irlanda si la
exportarea pentru Marea-Bri-
tanid si Irlanda nu se va per-
cepe in Romsnia, taxe de i legire,
altele séii mai mari, ca pentru
exportarea aceloram obiecte in
téra cea mai favorisatii.sub acest
rapmt

Fie-care din Inaltele Parti
Contractante se indédtoresce der
a face ca cea-l-altdi si profite
imediat de ori-ce favére, de ori-
ce privilegil séii scideri de taxe



already granted, or may he

granted hereafter, under the
above-named conditions, by
similar Treaties to a third
Power.

Goods of all kinds coming
from, or proceeding to, the terri-
tory of one of the High Con-
tracting Parties shall be ex-
empted in the territory of the
other, from all transit dues.
Most-favoured-nation treatment
1s mutually guaranteed to each
of the Contracting Parties, in all
that concerns transit.

ARTICLE III

The subjects of each of the
two High Contracting Parties
shall be exempted, in the terri-
tory of the other, from all mili-
tary service and from all extra-
ordinary requisitions which may
be established on account of
exceptional circumstances.

The  liabilities,  however,
arising out of the possession of
landed property, and for military
loans and requisitions to which
all the subjects of the State may
be called upon to contribute as
proprietors, farmers, or tenants
of real property, shall be ex-
cepted.

ARTICLE IV.

The present Convention shall
be applicable, as far as the laws
permit, to all the Colonies and
foreign possessions of Her Bri-
tannic Majesty, excepting to
those hereinafter named, that is
to say, except to—

India.

The Dominion of Canada.
Newfoundland.

New South Wales.
Victoria.

South Australia.

ce ea va fi acordat deja sét ar
putea acorda mal in urmi, sub
rapirtele mentionate, unei a
treia Puteri prin tractate simi-
lare.

Miarfurile de ori-ce naturd
provenind din s¢it cu destina-
tiune pentru teritoriul uneia din
Inaltele Parti Contractante, vor
fi scutite pe teritoriul celei-1-
alte de cri-ce taxit de transit.
Tratamentul natiunei celei mal
favorisate este garantat reciproc
fle-cireia din Paltlle Contrac-
tante pentru tot ceea-ce privesce
transitul.

ARTICOLUL III.

Supusii fiecireia din cele
doud Inalte Part1 Contractante
vor fi scutiti, pe teritoriul cele-
l-alte, de ori-ce serviciui militar
si de ori-ce rechisitiuni extra-
ordinare ce se vor stabili in tm-
prejurdri exceptionale.

Se exceptézi, cu tote acestea,
sarcinele ce sunt legate de pose-
siunea unul 1m0b11 precum i
prestatiunile séil rechlﬂtlumle
militare la care totl natlonalu
pot fi chiemati a s cupune ca
proprietari, arendas1 sél locatari
de imobile.

ARTICOLUL IV.

Conventiunea de fatd se va
aplica, pe cit legile o permit,
tutulor Coloniilor si posesiunilor
striine ale Malestdtel Sale Bri-
tanice, afard de acelea ale ciror
nnme urmézé, adica—

India.

Canada.

Terra Nova.

Noua Galie de Sud.
Victoria.

Australia de Sud.



Western Australia.
Queensland.

Tasmania.

New Zealand.

The Cape of Good Hope.
Natal.

Provided always that the
present Convention shall be
made applicable to any of the
above-named Colonies or foreign
possessions on whose behalf
notice to that effect shall have
been given by Her Britannic
Majesty’s Representative to the
Roumanian Minister for Foreign
Affairs within two years from
the date of the signature of the
present Convention.

ARTICLE V.

The two High Contracting
Parties reserve to themselves
reciprocally the right of denoun-
cing at any time the present
Convention by giving a vear’s
notice.

ARTICLE VI.

The present Convention shall
be ratified, and the ratifications
shall be exchanged at Ducharest
as soon as possible, as soon as
the formalities required by the
Constitutional Laws of the two
High Contracting Parties have
been fulfilled.

In  witness whereof the
respective Plenipotentiaries have
signed the present Convention,
and have affixed thereto their
seals.

Done in duplicate at Bucha-
rest, the thirteenth (first) day of
August, of the year one thousand
elght hundred and ninety-two.

(Signed)

(LS) ARTHUR GEORGE
VANSITTART.

Australia Occidentali.

Queensland.

Tasmania.

Noua Zelanda.

Cap.

Natal.

Conventmneadefatavadevcm
aphcablla uneia din Coloniile
séll posesiunile straine susmen-
tionate daca Representantul
Malestatel Sale Britanice va
face, in humele lor, Ministrului
Roman al Afa,cenlor Straine o
notificare in acésta priviutd, in
interval de doui ani de la sem-
narea presentei Conven’guun.

ARTICOLUL Vv

Cele dou¢ Inmalte Parti Con-
tractante §1 reservi he -care
facultatea de a denuncia, la orl-
ce epocd, Conventiunea de fatd
preveninduse cu un an inainte,

ARTICOLUL V1.

Presenta Conventiune se va
ratifica si ra tlﬁcatlumle se vor
schimba’la Bucuresci cit mai
curind posibil, indata ce for-
malitdtile prescrise de Legile
Constitutionale ale celor doué
Inalte Parti Contractante se vor
fi indeplinit.

Drept care, Plenipotentiarii
respectivi all semnat plesenta
Convenfiune si au aplicat pe
dénsa smuhuuk lor.

Fac cut in dublu e‘cemphr la
Bucuresei, in  trei-spre-dece
(antéit) August, anul una- miid
optsute noué-deci si doul.

(Signed)

(LS. L. CATARGL.

Note.—The Protocol recordfng the exchange of Ratifications, dated January 31,
1893, fixes the 1st February, 1893, as the date upon which the Convention is to come

into force.





